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LINK LA UNIÓN ENTRE FUNCIONALIDAD Y CONFORT

La silla operativa debe cubrir unas prestaciones 
y soluciones ergonómicas que miren por la salud 
y el bienestar del usuario. Su uso prolongado 
está directamente relacionado con el confort y 
por ende, la productividad del usuario; y es por 
ese motivo que Dynamobel presenta Link como 
solución pensada para los usuarios que dan uso 
continuado en entornos profesionales de trabajo. 

Todo ello, además, con el máximo respeto al 
medio ambiente, ya que Link está formada por 
materiales con los que alcanza una tasa de reci-
clabilidad que supera el 94%.

Task chairs must cover ergo-
nomic features and solutions 
that look after the health and 
well-being of the user. Its 
long use is directly related to 
comfort and therefore, the 
user’s productivity; and it is 
for this reason that Dynamo-
bel presents Link as a solution 
designed for users who give 
continuous use in professional 
work environments.

All this, in addition, with the 
utmost respect for the environ-
ment, since Link is made up of 
materials with which  achieve a 
recyclability rate of more than 
94%.

Le fauteuil opératif doit envisa-
ger certaines caractéristiques et 
solutions ergonomiques qui vei-
llent à la santé et au bien-être de 
l’utilisateur. L’utilisation prolongée 
est directement liée au confort et 
donc à la productivité de l’utilisa-
teur ; et c’est pour cette raison que 
Dynamobel présente Link comme 
une solution conçue pour les utili-
sateurs qui donnent une utilisation 
continue dans des environnements 
de travail professionnels.

Tout ceci, en plus, avec le plus 
grand respect de l’environnement, 
puisque Link est composé de 
matériaux avec lesquels il atteint 
un taux de recyclabilité de plus de 
94%.

THE UNION BETWEEN FUNCTIONALITY AND COMFORT • L’UNION ENTRE FONCTIONNALITÉ ET CONFORT
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Base poliamida NE, 
aluminio pintado o pulido

NE polyamide base.
Painted or polished aluminum

Base polyamide noire,
aluminium peint ou poli

Apoyo lumbar con regulación en altura
Lumbar support with height adjustment
Soutien lombaire avec réglage de hauteur

4 modelos de brazos
4 models of armrest

4 modèles d’accoudoir

Ruedas Ø60
Castors Ø60
Roulettes Ø60

Ajuste tensión (L80)
Seat depth adjustment (L80)

Réglage de la profondeur de l’assise (L80)

Regulación en profundidad de asiento
Seat depth adjustment
Réglage de la profondeur d’assise Regulación altura asiento

Seat height adjustment
Réglage de hauteur de l’assise

Bloqueo del respaldo
Backrest lock
Blocage du dossier

Elevación pistón gas
Gas lift height adjustment
Vérin à gaz réglable

Respaldo de malla
Mesh backrest
Dossier en résille

Link is introduced as a chair 
that is easily adaptable to the 
user’s body posture. Thanks to 
its curved shapes, its self-wei-
ghting mechanism integrated 
into the seat and the adjustable 
components such as the height 
of the chair, the backrest, the 
arms and the lumbar support, 
can be adjusted to any person 
for a more ergonomic and 
satisfactory use.

Its highly resistant mate-
rials are a guarantee even for 
the most demanding persons. 
The flexible mesh chosen for 
the backrest is the result of a 
combination of sensitivity and 
durability since it maintains its 
shape and tension even when 
exposed to long use, while 
allowing the person to feel 
comfortable and welcomed by 
the product.

Link se présente comme une 
chaise facilement adapta-
ble à la posture du corps de 
l’utilisateur. Grâce à ses formes 
incurvées, son mécanisme 
d’auto-poids intégré dans le 
siège et les composants régla-
bles tels que la hauteur de la 
chaise, du dossier, des bras et 
du support lombaire, il s’adap-
tent à toute personne pour une 
utilisation plus ergonomique et 
satisfaisante.

Ses matériaux hautement 
résistants sont une garantie 
même pour les plus exigeants. 
La maille souple choisie pour 
le dossier est le résultat d’une 
combinaison de sensibilité et 
de durabilité puisqu’elle con-
serve sa forme et sa tension 
même lorsqu’elle est exposée à 
une utilisation prolongée, tout 
en permettant à la personne 
de se sentir à l’aise et accueillie 
par le produit.

DISEÑADA PARA TU BIENESTAR
DESIGNED FOR YOUR WELL-BEING • CONÇU POUR VOTRE BIEN-ÊTRELink se presenta como una silla fácilmente adaptable a la postura corporal del usuario. 

Gracias a sus formas curvas, su mecanismo auto pesante integrado en el asiento y los 
componentes regulables como la altura de la silla, el respaldo, los brazos y riñonera se 
ajustan cualquier persona para un uso más ergonómico y satisfactorio. 

Sus materiales de gran resistencia son una garantía incluso para los más exigentes. 
La malla flexible escogida para el respaldo es fruto de una combinación de sensibilidad 
y durabilidad dado que mantiene su forma y tensión aún cuando es expuesta a un uso 
prolongado, al mismo tiempo que permite que la persona se sienta cómoda y acogida 
por el producto. 
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MALLA · MESH · RÉSILLE

Respaldo blanco con malla y riñonera
White backrest with mesh and lumbar support
Dossier blanc avec résille et soutien lombaire

Respaldo tapizado colección 48, disponible en 6 colores diferentes.  
También configurable con colección 49, malla exclusivamente en color negro.
Upholstered backrest collection 48, available in 6 different colours. Also 
configurable with collection 49, mesh exclusively in black.
Dossier rembourré collection 48, disponible en 6 couleurs différentes. 
Également configurable dans la collection 49, résille exclusivement en noir.

Colección 48
Collection 48
Collection 48

Colección 49
Collection 49
Collection 49

4920 4820

4843

4830

4840

4881 4810

Opción de respaldo y riñonera negra
Black backrest and lumbar support option
Option dossier et soutien lombaire noir

BASES Y RUEDAS · BASES AND CASTORS · BASES ET ROULETTES

Base de aluminio ø700 mm. Acabado: Pintada 
epoxi polyester. Ruedas ø60: Dura, blanda o 
conductiva. Acabado negro.
Ø700 mm aluminum base. Finish: epoxy polyester paint. 
Ø60 mm casters: hard, soft or conductive. Black finish.

Base en aluminium Ø700 mm. Finition : peinture 
époxy polyester. 
Roulettes Ø60 mm : dures, souples ou 
conductrices. Finition noire.

Base de poliamida con fibra ø680 mm. Acabado 
negro. Ruedas ø60: Dura, blanda o conductiva. 
Acabado negro.
Ø680 mm polyamide base with fiberglass. Black finish. 
Ø60 mm casters: hard, soft or conductive. Black finish.
Base en polyamide avec fibre, Ø680 mm. Finition noire. 
Roulettes Ø60 mm : dures, souples ou 
conductrices. Finition noire.

APOYABRAZOS · AMRESTS · ACCOUDOIRS

Soporte fabricado en poliamida inyectada con 
fibra de vidrio y reposabrazos en poliamida. 
Acabado: negro/blanco (tacto duro).
Support made of fiberglass-reinforced injected 
polyamide and armrest in polyamide. 
Finish: black/white (hard touch).
Support en polyamide injecté renforcé de fibre 
de verre et accoudoir en polyamide. 
Finition: noir/blanc (au toucher dur).

1D

Soporte fabricado en poliamida inyectada con 
fibra de vidrio y reposabrazos en poliamida.
Acabado negro (tacto blando).
Support made of fiberglass-reinforced injected 
polyamide and armrest in polyamide. 
Finish: black (soft touch).
Support en polyamide injecté renforcé de fibre 
de verre et accoudoir en polyamide. 
Finition: noir (au toucher doux).

2D

Soporte fabricado en poliamida inyectada con 
fibra de vidrio y reposabrazos en poliuretano. 
Acabado negro (tacto blando).
Support made of fiberglass-reinforced injected 
polyamide and armrest in polyurethane. 
Finish: black (soft touch). 
Support en polyamide injecté renforcé de fibre 
de verre et accoudoir en polyuréthane. 
Finition: noir (au toucher doux). 

4D3D

Soporte fabricado en poliamida inyectada con 
fibra de vidrio y reposabrazos en TPU. Acabado 
negro (tacto blando).
Support made of fiberglass-reinforced injected 
polyamide and armrest in TPU. 
Finish: black (soft touch).
Support en polyamide injecté renforcé de fibre 
de verre et accoudoir en TPU. 
Finition: noir (au toucher doux).

Base de aluminio ø700 mm. Acabado: Pulida. Ruedas 
ø60: Dura, blanda o conductiva. Acabado negro.
Ø700 mm aluminum base. Finish: polished. 
Ø60 mm casters: hard, soft or conductive. Black finish.

Base en aluminium Ø700 mm. Finition : polie. 
Roulettes Ø60 mm : dures, souples ou conductrices. 
Finition noire.

RESPALDO · BACKREST · DOSSIER

DETALLES
DETAILS · DÉTAILS
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BA Blanco
White

BA Blanco
White

NE Negro
Black

NE Negro
Black

MALLA · MESH · RÉSILLE

PINTURA EPOXY POLIESTER · POLYESTER EPOXY PAINT · PEINTURE ÉPOXY POLYESTER

POLIAMIDA · POLYAMIDE · POLYAMIDE1

1A

1B

1C

4920

4810 4840 48814820 4843 4830

131013111320

13571360 1382

1341 1340 1331

COLECCIÓN 13 · COLLECTION 13 · COLLECTION 13     GRUPO 1 · GROUP 1 · GROUPE 1

*  Consultar colecciones en nuestro catálogo de tapicerías. 
*  See collections in our upholstery catalogue. 
*  Consulter des collections dans notre catalogue de tapisseries. 

GPGG Gris platino
Platinum grey

Gris grafito
Graphite grey

2

3

4

2

4

1A

1C · 3

CR Pulido
PolisHed

Estructura: BA y NE 

Brazos: BA y NE

Base: NE

Structure: BA and NE 

Armrests: BA and NE                          

Base: NE

Structure: BA et NE 

Accoudoirs: BA et NE 

Base: NE

ACABADOS
FINISHES · FINITIONS



RESPALDO MALLA CON BRAZOS
MESH BACKREST WITH ARMRESTS
DOSSIER RÉSILLE AVEC ACCOUDOIRS

DISPONIBLE 
AVAILABLE
DISPONIBLE
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47

Ø68/Ø70

40/53

X

99/112

X= S03 43-48
X= S02 43
X= L80 43-50

122/140

57/75

21

65/71

ALTURA ASIENTO.
SEAT HEIGHT.
HAUTEUR ASSISE.

ALTURA DE LOS BRAZOS.
ARM HEIGHT.
HAUTEUR DES ACCOUDOIRS.

1D 2D 4D3D

PROFUNDIDAD DEL APOYA BRAZOS.
ARMREST DEPTH.
PROFONDEUR DE L’ACCOUDOIR.

PROFUNDIDAD DEL ASIENTO.
SEAT DEPTH.
PROFONDEUR DE L’ASSISE.

1D 2D 4D3D

BLOQUEO DEL RESPALDO.
BACKREST LOCK.
BLOCAGE DU DOSSIER.

APOYABRAZOS GIRATORIO.
ROTATING ARMRESTS.
ACCOUDOIR TOURNANT.

1D 2D 4D3D

APOYABRAZOS CON DESPLAZAMIENTO LATERAL.
ARMREST SUPPORT WITH LATERAL SLIDING
ACCOUDOIRS AVEC DÉPLACEMENT LATÉRAL

AJUSTE TENSIÓN RESPALDO
BACKREST TENSION ADJUSTMENT
RÉGLAGE DE LA TENSION DU DOSSIER

1D 2D 4D3D

REGULACIÓN APOYO LUMBAR
LUMBAR SUPPORT ADJUSTMENT
RÉGLAGE DU SOUTIEN LOMBAIRE

CABEZAL (CON O SIN PERCHA)
HEADREST (WITH AND WITHOUT COAT HANGER)
APPUI-TÊTE (AVEC OU SANS PATÈRE)

GAMA
RANGE · GAMME

COTAS
DIMENSIONS · COTES

AJUSTES
ADJUSTEMENTS · RÈGLAGES
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CERTIFICADOS DE LA EMPRESA
COMPANY´S CERTIFICATIONS · CERTIFICATIONS D'ENTREPRISE

Dynamobel es una empresa europea de más de 60 
años fabricando muebles innovadores para espacios 
de trabajo. 

Dynamobel is a European com-
pany with more than 60 years’ 
experience making innovative 
furniture for workspaces. 

Dynamobel est une entreprise 
européenne depuis plus de 60 
ans d‘expérience dans la fab-
rication de meubles innovants 
pour les espaces de travail.

SOMOS EL MEJOR ALIADO PARA LOS PROFESIONALES DE 
NUESTRA INDUSTRIA
Estudios de Arquitectura, consultoras de espacios de trabajo, 
expertos en Interiorismo y Decoración, distribuidores de muebles 
y empresas que buscan potenciar sus lugares de trabajo como 
oficinas.

WE ARE THE BEST PARTNER FOR PROFESSIONALS IN THE 
INDUSTRY
Architecture studios, workplace consultants, interior designers 
and decorators, furniture retailers and firms seeking to enhance 
their office spaces.

NOUS SOMMES LE MEILLEUR ALLIÉ POUR LES PROFESSIONNELS 
DE NOTRE INDUSTRIE. 
Des études d'architecture, des cabinets-conseils d'espaces de 
travail, des experts en architecture d'intérieur et décoration, 
des distributeurs de meubles et des entreprises qui cherchent à 
renforcer leurs lieux de travail en tant que bureaux

INNOVACIÓN 
Seguimos las novedades y actualidad del sector para ofrecer a 
nuestros clientes las últimas tendencias en muebles para espacios 
de trabajo. Escuchamos al sector, lo fabricamos y lo ofrecemos. 
Un proceso de fabricación, en el que contamos con la aportación 
creativa de reconocidos diseñadores así como el equipo de 
investigación de Dynamobel, entre otros departamentos, y con el 
que logramos estar en la cresta de la ola de la Innovación. 

INNOVATION
We follow all the news and developments in the industry so we 
can offer our customers the latest trends in workspace furniture. 
We listen to what the industry is doing, manufacture it and 
make it available. Our manufacturing process involves creative 
contributions from renowned designers and the Dynamobel 
research team, together with other departments, to keep us on the 
crest of the wave in terms of innovation. 

INNOVATION
Nous suivons les nouveautés et l'actualité du secteur pour offrir à 
nos clients les dernières tendances en meubles pour espaces de 
travail. Nous écoutons le secteur, nous le fabriquons et le proposons. 
Un processus de fabrication, pour lequel nous recevons l'apport 
créatif de designers renommés ainsi que de l'équipe de recherche 
de Dynamobel, entre autres départements, et grâce auquel nous 
sommes parvenus à être sur la crête de la vague de l'innovation. 

SOLUCIONES INTEGRALES Y CALIDAD EUROPEA
Nuestros productos fusionan dos piezas clave, estética (diseño) y 
funcionalidad, que son hoy garantía de calidad. Además, gracias a 
las diferentes filiales de Dynamobel y nuestra estructura comercial 
por el mundo, tenemos una visión internacional de la industria. 
Somos así un equipo de más de 500 personas trabajando desde 10 
países, siendo España el país en el que nació la empresa.

COMPREHENSIVE SOLUTIONS AND EUROPEAN QUALITY. 
Our products combine two key factors, aesthetics (design) and 
functionality, now a guarantee of the quality we offer. And thanks 
to Dynamobel’s various subsidiaries and our worldwide commercial 
structure, we have an international vision of the industry. This 
means that while Spain is where the company came into being, we 
now rely on a team of over 500 people working from 10 different 
countries.

SOLUTIONS COMPLÈTES ET QUALITÉ EUROPÉENNE
Nos produits fusionnent deux pièces clés, l'esthétique (design) et 
la fonctionnalité, qui permettent aujourd'hui de garantir la qualité. 
Par ailleurs, grâce aux différentes filiales de Dynamobel et à notre 
structure commerciale dans le monde, nous avons une vision 
internationale de l'industrie. Nous sommes ici une équipe de plus 
de 500 personnes qui travaillent de 10 pays, l'Espagne étant le pays 
où est née l'entreprise.

MÁS DE 80.000 METROS CUADRADOS DE FÁBRICA 
Nuestro equipo de profesionales altamente cualificados, de cerca 
de 300 empleados, trabaja en las diferentes áreas de productos y 
departamentos que componen y dan vida a la sede principal de 
Dynamobel en España (Peralta).

MORE THAN 80,000 SQUARE METRES OF FACTORY FLOOR 
SPACE 
Our team of almost 300 highly qualified professionals work in the 
different product areas and departments which make up and bring 
life to Dynamobel’s headquarters in Peralta, Spain.

PLUS DE 80 000 MÈTRES CARRÉS D'USINE
Notre équipe de professionnels hautement qualifiés, de près de 
300 employés, travaille dans les différentes catégories de produits 
et départements qui composent et donnent vie au siège principal 
de Dynamobel en Espagne (Peralta).

SOBRE NOSOTROS
ABOUT US · NOUS CONNAÎTRE

Demostramos nuestro compromiso con las mejores prácticas a través 
de la certificación de Sistemas de Gestión ISO reconocidos en todo 
el mundo; estableciendo credibilidad y fiabilidad en nuestro sector.

We show our commitment to best practices through our ISO Mana-
gement System certification, recognised the world over; establishing 
credibility and reliability in our industry.

Nous prouvons notre engagement pour les meilleures pratiques par le 
biais de la certification de Systèmes de Gestion ISO reconnus dans le 
monde entier ; ce qui nous permet d’établir la crédibilité et la fiabilité 
dans notre secteur.

Las evaluaciones de sostenibilidad empresarial reconocidas y fiables 
a escala mundial, cada vez son más importantes para nuestros 
clientes. Por ello; hemos obtenido la medalla de plata de Ecovadis.

Globally recognised and trusted business sustainability assessments 
are increasingly important to our customers. For this reason, we have 
secured the Ecovadis silver medal.

Les évaluations de durabilité d’entreprise reconnues et fiables à 
l’échelle mondiale sont de plus en plus importantes pour nos clients. 
C’est pourquoi, nous avons obtenu la médaille d’argent d’Ecovadis.

Hemos sido auditados por AFNOR en materia de RSE; consiguiendo 
el sello “Responsability Europe” y tomando como referencia la 
etiqueta Engagé RSE.

We have been audited by AFNOR for CSR; earning the “Responsibility 
Europe” label and taking the RSE Engagé label as a reference.

Nous avons été contrôlés par AFNOR en matière de RSE et avons 
ainsi obtenu le label « Responsability Europe » et prise comme 
référence l’étiquette Engagé RSE.

Con la certificación de Cadena de Custodia garantizamos el 
suministro de madera procedente de bosques gestionados para 
una explotación controlada y sostenible, evitando de esta forma la 
deforestación incontrolada y la tala ilegal.

With our Chain of Custody certification, we guarantee the supply 
of wood from managed forests for controlled and sustainable 
exploitation, thus avoiding uncontrolled deforestation and illegal 
logging.

Avec la certification de la Chaîne de Contrôle, nous garantissons de 
fournir du bois provenant de forêts gérées en vue d’une exploitation 
contrôlée et durable, en évitant ainsi la déforestation incontrôlée et 
l’abattage illégal.

Apostamos por la Economía Circular y hemos obtenido la certificación 
Cradle to Cradle en nuestra mesa CONIC y en la silla SLAT.

We are committed to the Circular Economy and have obtained Cradle 
to Cradle certification for our CONIC desk/table and the SLAT chair. 

Nous misons sur l’économie circulaire et avons obtenu la certification 
Cradle to Cradle pour notre table CONIC et notre siège SLAT.
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NOTA
Las imágenes que se presentan en este catálogo son 
muestras de producto diseñado por Dynamobel que 
está sujeto a posibles variaciones con el fin de apor-
tar nuevas soluciones o mejoras en el mismo. En oca-
siones puede que formen parte de un proyecto con 
unos requerimientos especiales para su desarrollo y 
por el que no implica compromiso tácito por parte de 
Dynamobel. Consulte con nuestro equipo comercial 
cualquier duda sobre el producto exhibido.

©  Dynamobel.  
Reservados todos los derechos. 
Queda prohibida la reproducción total o parcial 
de los contenidos.

NOTE
The images shown in this cata-
logue are samples of products 
designed by Dynamobel. These 
samples are subject to changes 
in order to provide new solu-
tions or make improvements. 
In some cases, they may be 
part of a project with special 
requirements for implementa-
tion and do not imply any ta-
cit commitment on the part of 
Dynamobel. Consult our sales 
teams about any queries you 
may have regarding the pro-
ducts shown.

©  Dynamobel.  
All rights reserved.  
Total or partial reproduction 
of the contents is prohibited.

NOTE 
Les images présentées dans 
ce catalogue sont des échan-
tillons de produit conçu par 
Dynamobel qui est soumis à 
des variations possibles afin d’y 
apporter de nouvelles solutions 
ou amélioration. Il est possible 
qu’elles fassent partie d’un pro-
jet avec des exigences spécia-
les pour son développement et 
pour lequel cela n’implique pas 
d’engagement tacite de la part 
de Dynamobel. Veuillez consul-
ter notre équipe commerciale 
pour toute question sur le pro-
duit exposé.

©  Dynamobel.  
Tous droits réservés.  
La reproduction totale ou 
partielle des contenus est 
interdite.

DIRECCIONES
ADRESSES · DIRECTIONS

HEADQUARTERS
Ctra. Madrid km 24
31350 Peralta. Navarra, Spain
T +34 948 750 000
info@dynamobel.com

MADRID
Calle Julián Camarillo 21, Local 4
28037 Madrid, Spain
T +34 913 040 868
info@dynamobel.com

LONDON
30 Farringdon Lane
EC1R 3AW London, UK
T +44 73 4089 9972
info@dynamobel.com

PARIS
32, rue Charles Baudelaire
75012 Paris, France
T +33 7 84 57 62 32 
info.france@dynamobel.com

Scan the QR code for more 
information about our sales 
offices and showrooms; or 
click here.

Consultez le code QR pour 
obtenir plus de renseignements 
sur nos délégations et salles 
d’exposition; ou cliquez ici.

Consulte el código QR para 
obtener más información 
sobre nuestras delegaciones 
y showrooms; o pincha aquí.

SÍGUENOS EN NUESTRAS 
REDES SOCIALES

FOLLOW US ON OUR 
SOCIAL MEDIA

SUIVEZ-NOUS SUR 
NOS RÉSEAUX

Si quieres estar al día de nuestras novedades, buscar ins-
piración o simplemente tener la información más a mano, 
síguenos en las siguientes redes sociales y entra a formar 
parte de nuestra comunidad de seguidores.

If you want to keep up with all 
our news, look for inspiration 
or simply have information on 
us more at hand, follow us on 
the following social networks 
and join our community of fo-
llowers.

Si vous souhaitez être au cou-
rant de nos nouveautés, cher-
cher de l’inspiration ou sim-
plement avoir les informations 
plus à portée de la main, sui-
vez-nous sur les réseaux so-
ciaux suivants et venez faire 
partie de notre communauté 
de followers.

www.dynamobel.com

https://www.instagram.com/dynamobel/
https://www.linkedin.com/company/dynamobel/
https://www.facebook.com/DynamobelCompany
https://twitter.com/dynamobel
https://www.youtube.com/channel/UCXsFbAoFSu1wr6MQnC_2DnQ
https://www.dynamobel.com/en/company/showrooms/
https://www.dynamobel.com/fr/entreprise/showrooms/
https://www.dynamobel.com/empresa/showrooms/
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Nos salimos de la estructura rígida de muchas empresas del sec-
tor en el que se imponen soluciones estándar sin cuestionarse 
las limitaciones que éstas imponen en las buenas ideas.
 Nuestro propósito es ir más allá, un paso por delante, por-
que creemos que las buenas ideas merecen más que una solu-
ción masiva.
 Trabajamos por entender a los creadores y explorar formas 
de resolver sus obras, que ofrezcan un adecuado equilibrio 
entre personalización e industrialización. Las buenas ideas no 
comprometen forma ni función. Defenderemos esto ante todo.

We are breaking out of the rigid structure through which many 
companies in the sector impose standard solutions without 
questioning the constraints these place on good ideas.
 Our aim is to venture beyond, stay one step ahead, because 
we believe that good ideas deserve more than a simple, all-em-
bracing solution.
 We work to understand designers and look into ways of 
solving their work, providing a suitable balance between custo-
misation and industrialisation. Good ideas do not compromise 
form or function. We will defend that come what may.

Nous sommes sortis de la structure rigide de nombreuses entre-
prises du secteur dans lequel s’imposent des solutions standard 
sans qu’on se pose la question des limitations que celles-ci im-
posent aux bonnes idées.
 Nous voulons aller plus loin, parce que nous croyons que les 
bonnes idées méritent autre chose qu’une solution massive.
 Nous travaillons pour comprendre les créateurs et explorer 
des façons de résoudre leurs oeuvres, qui offrent un équilibre 
approprié entre personnalisation et industrialisation.
Les bonnes idées n’engagent ni forme ni fonction. C’est ce que 
nous défendons avant tout.


